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Schutzhillen an die Polster kann die akusnsche Lelstung des
Oi KORREKTE  ANPASSUNG:
Positionieren Sie die Gehdrschiitzer am unteren Ende der Schlitze
im Bligel des Gehorschiitzers (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF,
BIG RANGE). Setzen Sie die Gummimuscheln tiber die Ohren, so dald
die Markierung “TOP” (iber den Ohren sitzt. Schieben Sie den Biigel
des Gehdrschiitzers runter, bis er den Kopf beriiht. KORREKTE
ANPASSUNG: BIG RANGE: Dieser Gehdrschiitzer wird mit einem
extra Riemen geliefert, damit der Biigel des Gehérschiitzers am
Hinterkopf getragen werden kann. Fiihren Sie den Riemen durch
die itzte Ose am oberen Ende der Gummimuschel, so dal

GB EAR DEFENDERS
EN352-1:2002

FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: Ensure ear
defenders are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in

with the Ear Defenders should
be won at all imes in noisy surroundings. If these instructions are

der Uberstehende Riemen vom Kopf wegzeigt. Positionieren Sie
die Gehdrschiitzermuscheln am unteren Ende der Schlitze im Buigel
des Gehdrschiitzers. Setzen Sie die Gehdrschiitzerschalen auf die
Ohren, so daB die Markierung “TOP” iiber dem Ohr sitzt. Ziehen
Sie den flexiblen Riemen durch die Schlitze oben in den Muscheln,
bls der Riemen den Kopf berihrt. Plazieren Sie den Biigel des

n der Stellung am  Hinterkopf.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG Wenn die Gehdrschiitzer nicht
in Gebrauch ist, oder wenn er transportiert wird, muf er in einem

Behélter werden, in dem er von direktem Sonneniicht,

ignored, protection will b lyimpaired. Note: Spectacle fr:
hair between the ear pad and the ‘head may effect the performance of the
ear defender. The fitting of hygiene covers to the cushions may effect the
acoustic performance of the ear defender. CORRECT ADJUSTMENT:
(Economuff, J Muff, Supamuff, Big range): Position the ear defender
cups at the bottom of the slots in the headband. Fit the cups over the ear,
with the markings ‘TOP" above the ear. Slide the headband down until it
touches the top of the head. (Big range): This ear defender is provided
with an extra strap so the headband can be wom behind the head. Feed
strap through the slotted lug at the top of the cup so the excess strap
points away from the head. Position the ear defender cups at the bottom
of the slots in the headband. Fit the cups over the ears with the markings
“TOP' above the ear. Pull the flexible strap through the slots in the top of
the cups until the strap touches the top of the head. Place the headband
behind the head in the most comfortable position. (Classic, Bushmaster
& Monaco): Position the ear defender cups at the furthest extent of the
headband, fit cups over the ears and slide the headband down until it
touches the top of the head. MAINTENANCE AND STORAGE: When
not in use or during transportation, this ear defender should be stored
in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals
and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact
with hard surfaces/items. Clean with warm soapy water. Solvent or
abrasive cleaner should not be used. This product may be adversely
affected by certain chemical substances, further information is available
from JSP Ltd. Under normal circumstances the ear defender should

Chemikalien und scheuernden Stoffen entfernt ist und nicht durch
einen Kontakt mit harten Oberflé bzw.

werden kann.Mit warmem Seifenwasser saubern. Losungsmittel
oder Scheuermittel sollten nicht benutzt werden. Dieses Produk(

kann durch besti erden;
weitere Informationen sind von JSP Ltd. erhaltiich. Unter normalen
soliten die G Schutz

fiir 2-3 Jahre bieten. Die Gummimuscheln kénnen sich im Verlauf
der Benutzung verschlechtern und sollten héufig auf Spriinge und
undichte Stellen untersucht und gegebenenfalls ersetzt werden, (bitte
geben Sie bei der Bestellung die Modellnummer an. Anweisungen
zur Anpassung werden mit dem Ersatzteil geliefert). GemaR den
europaischen Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit am
Arbeitsplatz wird der Benutzer darauf aufmerksam gemacht daft die
Gehérschiitzer bei Kontakt mit der Haut zu

eller laek. Udskif hvis nadvend\gl (ved beshhlhng opgiv model). Som
kreevet af de
geres brugeren opmaerksom pa, at nar hmrev&smet er i kontakt med
huden, kan der ved allergi opsta reaktion.

OREKLOKKER
NO EN352-1:2002

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING OG VEDLIKEHOLD:
Sikre at grebeskyttere er tilpasset, Juslerl vedlikeholdt og jevnlig
inspisert i samsvar med p
bor brukes til enhver tid i stoyende omgnvelser Hvis disse
instruksjonene ignoreres, blir beskyttelsen kraftig svekket. Merk:
Brilleinnfatninger og har mellom oreputen og hodet kan pavirke
ytelsen il pa
putene kan pavirke den ‘akustiske ytelsen I|I orebeskytteren.

kuppien yldosassa olevien rakojen kautta kunnes nauhake koskettaa
padlakea. Aseta paavanneke paan takaosaan mahdollisimman
mukavaan asentoon.HUOLTO JA VARASTOINTI: kuulonsuojaimen
on séilytettéva laatikossa poissa auringonpaisteesta seka silloin kun
kypéaraa ei kayteta ettd kuljetuksen aikana. On varottava, etté kypéra
ei tule kosketuksiin kemikaalien ja hankaavien aineiden tai esineiden
kanssa ja etta kovat pinnat tai esineet eivat paase vaurioittamaan
sitd. Puhdista 1dmpimalla saippuavedelld. Liuottavia tai hankaavia
puhdistusaineita ei saa kayttaa. Tietyt kemialliset aineet saattavat
vahlngomaa tuotetta. Lisatietoa niistéd on saatavissa JSP Ltdilta.

teissa antaa k in tdyden suojan n. 2-3
vuoden ajan. Suojainten pehmedt tyynyt saattavat kulua kaytossa
ja ne tulee tarkistaa saanndllisin véliajoin, jotta murtumat ja vuodot
havaitaan ja vaihtaa ne tarpeen vaatiessa(kerro tilatessasi tuotteen
mallinimike. Varaosaien asennusohjeet seuraavat tilausta). Euroopan
Terveys-ja  Tur
ettd yhherkal kayitajal saattavat saada allergisia reaktioita, mikdli

KORREKT JUSTERING: Plasser kopj

pene
under det nederste sporet i hodebandet (ECONOMUFF J MUFF,
SUPAMUFF, BIG RANGE). Plasser koppene over orene, med
merkingen "TOP” over gret. Press hodebandet ned til det bergrer
toppen av hodet. KORREKT JUSTERING: BIG RANGE: Denne
orebeskytteren leveres med en ekstra stropp slik at hodebandet
kan plasseres bak hodet. For stroppen gjennom sporet pa toppen
av koppen slik at den ekstra stroppen peker bort fra hodet. Plasser
koppene pa grebeskytteren under sporene i a Plasser

@yttdjan ihon kanssa. Mikéli néin
tapahtuu, Iahde melualuee\ta jariisu kuulonsuojamet.

PROTECTORES
ES AuUDITIVOS
EN352-1:2002

INSTRUCCIONES PARA COLOCACION Y MANTENIMIENTO:
que el amortiguador de ruidos esté bien colocado,

koppene over grene med merkingen “TOP" over gret. Trekk
den boyelige stroppen gjennom sporet pa toppen av koppene til
stroppen bergrer toppen av hodet. Plasser hodebandet bak hodet
i en mest mulig behagelig posisjon. VEDLIKEHOLD OG LAGRING:
Nar orebeskytteren ikke brukes eller er under transport, ber den
lagres i en beholder slik at den beskyttes mot direkte sollys, holdes
unna kjemikalier og slipemidler og ikke kan skades av fyslsk kontakt
med harde overflater/gjenstander. Vask med varmt sapevann.
Losemidler eller slipemidler ma ikke brukes. Dette produktet kan
pavirkes negativt av visse kjemiske stoffer; ytterligere informasjon
er tilgiengelig fra JSP Ltd. Under normale omstendigheter ber

filhren kénnen. In diesem Fall verlassen Sie den Gefahrenbereich und
nehmen Sie die Gehdrschiitzer ab.

OORKAPPEN
NL EN352-1:2002

PASVORM EN ONDERHOUD INSTRUCTIES:Wees er zeker
van dat de oorkappen passend zijn, aangepast, onderhouden

offer adequate protection from 2-3 years. Cushions may d
with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage and replaced when required (quote model when ordering, fitiing
instructions provided with replacement parts). As required by European
Health and Safety requirements, the user is advised that when the ear
defender is in contact with the wearers skin, it may cause allergic reaction
to susceptible individuals. If this is the case, leave the hazard area and
remove the ear defender.

CASQUES ANTIBRUITS

FR EN352-1:2002

MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN: S'assurer que le casque antibruit
est correctement adapté, reglé, entretenu et reguliérement inspecté
conformément au mode d'emploi. Le casque antibruit doit étre porté &
tout moment dans les endroits bruyants. Si ce mode d'emploi n'est pas
respecté, l'efficacité du casque antibruit ne peut étre que sévérement
affectée. Remarque: Les montures de lunettes et les cheveux situés
entre les coussinets et la téte peuvent affecter la performance du
casque antibruit. La pose de housses hygiéniques sur les coussinets
risque de modifier la performance acoustique du protecteur d'oreille.
REGLAGE: Placer les coquilles du casque antibruit au plus bas des
fentes du serre-téte (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE).
Mettre les coquilles sur les oreilles, la marque ‘TOP’ étant au-dessus
de lorejlle. Resserrer le serre-téte jusqua ce qu'il touche le haut de la
téte. REGLAGE: BIG RANGE: Cet anti-bruit est fourni avec une laniére
supplémentaire de fagon a ce que le serre-téte puisse étre porté derriére
la téte. Ajuster la laniére a l'aide des fentes présentes au dessus des
écouteurs et laisser l'excés de laniére de fagon & ce qu'il reste en dehors
de la téte. Placer les écouteurs au plus bas des fentes du serre-téte.
Mettre les écouteurs en place sur les oreilles en respectant le marquage
«TOP» sur le haut des orelles. Tirer la laniére au travers des fentes
placées en haut des écouteurs jusqu'a ce quelle touche le haut de la
téte. Placer le semre-téte derriére la téte de la fagon la plus confortable
possible. ENTRETIEN ET RANGEMENT: Quand il n'est pas porté
sur la téte, ou en cours de transport, ranger ce casque antibruit dans
un conteneur afin quiil soit protégé de la lumiére directe du soleil, des
produits chimiques et des substances abrasives et quil ne puisse pas
étre endommagé par un contact direct avec des surfaces ou articles
durs. Ne jamais utiiser un solvant ou un nettoyant abrasif. Lefficacité
de ce produit peut étre affectée par certaines substances chimiques (se
renseigner auprés de JSP Ltd). Dans le cadre d'une utilisation normale,
le casque antibruit protége de maniére adéquate pendant 2 & 3 ans.
Les coussinets peuvent se détériorer & lusage et doivent donc étre
fréquemment inspectés a la recherche de craquelures et de fuites - les
remplacer s'ily a lieu (préciser le modéle lors de la commande, un mode
demploi accompagne les piéces de rechange). Conformément aux
exigences de la Norme Européenne en matiére d'Hygiéne et de Sécurité,
Iutilisateur est averti que lorsque le casque antibruit est en contact avec
la peau, il peut y avoir une réaction allergique chez les sujets réceptifs. Si
Clest le cas, quitter la zone source de bruits et retirer le casque antibruit.

DE GEHORSCHUTZER
EN352-1:2002

ANWEISUNGEN ZUR ANPASSUNG UND WARTUNG: Stellen

Sie sicher, dal die Gehorschiitzer gemal den Anweisungen des

Herstellers angepalt, eingestellt, gewartet und regelmagig inspiziert

werden. Gehdrschiitzer sollten in einem lauten Umfeld grundsatzlich

getragen werdeg. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist kein
i chutz a i

volgens de i van de
fabnkanl Gehoorbescherming moet ter alle tijden gedragen
worden in Als deze worden
genegeerd, zal de werkmg van het product negatief beinvioed
worden. Note: brillen montuur en / of haar tussen het oorkussen
en het hoofd kan effect hebben op het presteren van de oorkap.
Het gebruik van hygiene pads kan de acoustiek van de oorkap
beinvioeden. GEBRUIKSAANWIJZING: ~ Plaats de  kappen

van de gehoorbeschermer aan de onderkant in de hoofdband
(ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE). Plaats de kappen
over het oor, met de aanduiding ‘TOP" boven het oor. Schuif de
hoofdband naar beneden totdat deze op het bovenhoofd aansluit.
GEBRUIKSAANWIJZING: BIG RANGE: Plaats de kappen van
de gehoorbeschermer aan de onderkant in de hoofdband. Plaats
de kappen over het oor, met de aanduiding ‘TOP' boven het oor.
Schuif de hoofdband naar beneden totdat deze op het bovenhoofd
aansluit. ONDERHOUD EN OPSLAG: Indien niet in gebruik of
tijdens transport dient de oorkap in een opbergbox opgelslagen te
worden zodat direct zonlicht wordt voorkomen, vrij van chemicalien
en niet beschadig kan worden door contact met harde opperviaktes
I voorwerpen. Schoonmaken met warm water en zeep. Wasmiddel
niet gebruiken. Dit product kan worden aangetast bij het gebruik
van chemische substanties, overige informatie is beschikbaar bij
JSP Ltd. Onder nomrale omstandigheden kan de oorkap 2-3 jaar
bescherming geven. Kussens kunnen verslechteren door gebruik en
dienen regelmatig geinspecteerd te worden op scheuren en lekkage
en wanneer nodig vervangen. Zoals vereist door de Europese
Gezondheid en Veiligheid eisen, de gebruiker dient rekening te
houden met het feit dat het product een allergische reactie kan
veroorzaken. Wanneer dit het geval is, gelieve de gevarenzone te
verlaten en de oorkap te verwijderen.

HOREV/ARN
DK EN352-1:2002

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING: Undersag om
herovaemot passer, om det er justeret, om det er vodiigeholdt og
regelmaessigt efterset i henhold til instruktionen herevaemet bar
altid bruges i larmende omgivelser. Folges instruktionen ikke vil
beskyttelsen blive alvorlig forringet. NB: Brillestel og har mellem
orekop og hoved kan forringe beskyttelsen. Udstyres kopperne
med hygiejniske omslag, kan i

pavirkes. KORREKT INDSTILLING: Anbring erekopperne nederst
i_slidserne pa bojlen (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG
RANGE). Placer orekoppere pa greme med maerket “TOP” opad,
skub bgjlen ned sa den rarer issen. BIG RANGE: Dette hwevaem
har en ekstra strop, saledes at bgjlen kan sidde pa bagh

kunne gi i 2-3 ar. Putene
kan forringes med bruk og ber granskes med hyppige mellomrom
etter sprekker og lekkasie, og erstattes nar ngdvendig (oppgi model\
ved bestilling, j folger med
Som palagt av europeiske krav til helse og sikkerhet, underretles
brukeren om at nar grebeskytteren er i kontakt med brukerens hud,
kan det fore til allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis
dette skulle skje, ber brukeren forlate det farlige omradet og fieme
orebeskytteren.

SE ORON SKYDD
EN352-1:2002

AVPASSNINGS- OCH SKOTSELRAD: Forsikra dig om att
1 ar omskona och

alltid anvandas i bu\lnga mwljoer Om dessa mstruktwoner inte atfo\ls

blir skyddet allvarligt forsamrat. Obs: Om glasdgonbagama eller
har hamnar mellan orat och skyddets kudde kan det forsémra
skyddets effekt. Montering av hygienskydd pa kudden kan inverka pa
horselskyddets akustiska prestanda. RATT Placera

ajustado, ido y sea segln
las instrucciones del fabricante. ~ EI amortiguador de ruidos
debe ser llevado puesto permanentemente en entornos de ruido.
Si estas instrucciones son ignoradas, la proteccion quedara
altamente reducida.Nota: Las monturas de gafas o el cabello
entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar las propiedades
de los La 6n de cubiertas
higiénicas a las almohadillas puede afectar el rendimiento
acustico del protector de oreja. AJUSTE CORRECTO: Colocar los
auriculares del amortiguador de ruidos en la parte inferior de las
ranuras en la banda de soporte (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF,
BIG RANGE). Colocar los auriculares sobre los oidos con la zona
marcada “TOP” por encima del oido. Deslizar la banda de soporte
hasta que toque la coronilla. AJUSTE CORRECTO: BIG RANGE:
Este antiruido se acompana de una correa suplementaria para que
el casco pueda llevarse detras de la cabeza. a.. Ajustar la correa
con la ayuda de las ranuras presentes encima de los auriculares
y dejar el exceso de la correa de manera que quede fuera de la
cabeza. b.. Colocar los auriculares en las ranuras mas bajas del
casco. c.. Poner los sobre los oidos
marcado “TOP” sobre los oidos. d.. Tirar la correa a traves de
las ranuras puestas encima de los auriculares hasta que toque la
coronilla. e.. Colocar el casco detras de la cabeza de la forma mas
comoda posible. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando
no esta siendo usado o durante el transporte, este amortiguador
de ruidos debe ser guardado en un recipiente de tal modo que no
reciba radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del
alcance de productos quimicos y sustancias abrasivas y no quede
expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o articulos

duros.Limpiarlo con agua tibia enjabonada. No usar detergentes
o limpiadores abrasivos. Este producto puede quedar afectado
adversamente por ciertas sustanclas quimicas, mayor informacion

hérselskyddets éronkoppar vid dndorna av huvudbandets springor
(ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE). St Gronkopparna
pa Gronen sa att markningen “TOP & ovanfor orat. Skjut ned
huvudbandet tills det nuddar huvudet. RATT AVPASSNING: BIG
NGE: Det hér horselskyddet har ett extra band sa att man kan ha
pa det med huvudbandet bakom huvudet. Mata extrabandet genom
springan i koppens Gvre kant sa att Gverflodigt band pekar ut fran
huvudet. Placera koppama vid &ndoma av huvudbandets springor.
Sétt kopparna pa ronen sa att mérkningen “TOP” &r ovanfor 6rat. Dra
det flexibla bandet genom springoma i kopparnas 6vre del tills bandet
nuddar huvudet, Placera huvudbandet i det mest bekvama l&get bak
pa huvudet SKOTSEL OCH FORVARING: Nar hérselskyddet inte
anvands eller nér den transporteras skall den forvaras i en behallare
sa att den inte utsatts for direkt solljus, kemikalier eller slipmedel och
inte kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/artiklar. Rengér dem
med varmt tvalvatten. Rengdringsmedel som innehaller [6snings- eller
slipmedel bér ej anvéndas. Denna produkt kan ohjélpligt skadas av
vissa kemikalier, nérmare information finns att fa fran JSP Ltd. Under
normala forhallanden borde horselskydden ge fullgott skydd i 2-3 ar.
Kuddarna kan forsamras i takt med anvandning och skall inspekteras
med jamna mellanrum for att upptacka sprickor och lackor, och
erséttas nar sa behdvs (uppge modellens namn vid bestélining,
instruktioner for byte forses med erséttnings delarna). | enlighet
med Europeiska Halso- och Sakerhetsregler informeras anvéandaren
om att hérselskydden kan orsaka allergiska reaktioner for kansliga
personer nar de kommer i kontakt med anvéndarens hud. Om detta
intraffar, lamna det bullriga omradet och ta sedan av horselskydden.

KORVALLA
Fl PUOLUSTAJAT
EN352-1:2002

ASENNUS - JA KAYTTOOHJEET: Varmista, ett4 kuulonsuojaimet

on asennettu, sovitettu, huollettu ja saanndllisesti tarkistettu

valmistajan ohjeiden mukaisesti. Suola\mla tulee kéyttad meluisassa
koke

Monter stroppen gennem beslagene pa erekopperne, saledes
at stroppen peger bort fra hovedet. Sat grekoppeme nederst
| slideserne pa bajlen. Tilpas kopperne over grere med meerket

“TOP”" opad. Traek den ﬂexlble strop gennem beslagene til den

rorer issen. Sat by sa det foles

Mikali ohjeita ei
noudateta huononee suojainten leho huomattavasti. Huom: Mikali
silmalasien sangat tai hiukset ovat suojainten tyynyn ja korvan vélissa
saattaa se vaikuttaa suojainten tehoon. Pehmikkeiden péalle asetetut
hygwemasumukset saattavat vaikuttaa kuulonsuojainten akustiseen

yn. OIKEAT ASENNUKSET: Aseta kuulonsuojaimen

ojlen
VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: Nar hgroveernot ikke er
i brug eller skal transporteres, skal den opbevares i en beholder, sa
den ikke udsaettes for direkte sollys, kemiske stoffer og substanser,
der ridser og ikke kan blive beskadiget pga. fysisk kontakt med
harde overflader/elementer. Rengares med varmt, mildt seebevand.
Brug ikke oplasnings- eller slibemidler. Bostemte kemiske
stoffer kan have en negativ effekt pa dette produkt, yderligere
informationer kan fas hos JSP Ltd. Under normale omstaendigheder
yder fuld i2-3 kvalitet kan
fomnges ved brug og ber derfor mvnhgt undersages for revner

korvakupit paévannekkeen kolojen pohjaan (ECONOMUFF, J MUFF,
SUPAMUFF, BIG RANGE). Aseta korvakupit korvien paalle niin,
ettd merkinta "'TOP" on korvan ylapuolella. Paina paavanneketta
alaspain, kunnes se koskettaa paalakea. OIKEAT ASENNUKSET:
BIG RANGE: Tama kuulonsuojain on varustettu lisé

ponible en JSP Ltd. En cii normales, el amortiguador
de ruidos debe ofrecer proteccion adecuada a lo Iargo de un plazo
de dos y tres afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su
uso y deben ser periodicamente examinadas buscando fisuras y
fugas, y recambiadas segin convenga (mencionar el modelo con
el pedido, instrucciones de montaje provistas con las piezas de
recambio). En conformidad con las disposiciones Europeas de
Salud y Seguridad, se advierte al usuario que en su contacto con
la piel el amortiguador puede provocar una reaccion alérgica en
aquellas personas susceptibles. Si esto ocurre, se aconseja salir de
la zona de riesgo y quitarse el amortiguador.

PT AUSCULTADORES

EN352-1:2002
INSTRUGOES DE MONTAGEM E MANUTENGAO: Assegure-
se que 0s auscultadores de protecgdo sdo montados, ajustados,
inspeccionados de acordo com as
|nstrugoes do fabncante Os auscultadores de proteccdo deverdo
ser sempre usados em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes
foremignoradas, a protecgéo sera severamente prejudicada. NOTA:
Hastes de ¢culos e cabelo entre a almofada dos auscultadores
de protecgdo e a cabega podem afectar o seu desempenho. A
colocagéo de capas higiénicas para os acolchoados, podem afetar
a performance acUstica do protetor auricular. AJUSTAMENTO
CORRECTO: Posicione os auscultadores de proteccdo no
fundo das aberturas na banda da cabega (ECONOMUFF, J MUFF,
SUPAMUFF, BIG RANGE). Ajuste os auscultadores de protecgéo nos
ouvidos, com as marcas “TOP" viradas para a parte de cima do
ouvido. Faga deslizar a banda da cabeca até que toque na parte
superior da cabeca.
AJUSTAMENTO CORRECTO: BIG RANGE: Este auricular é
fornecido com uma tira extra que possibilita que a banda seja usada
por tras da cabega. Puxe a tira através da alga aberta no topo do
auricular para que a tira excessiva se afaste da cabeca. Posicione
os auriculares na parteinferiordas aberturasna banda da cabeca.
Ajuste os auriculare nos ouvidos com as marcagdes “TOP” por cima
daorelha. Puxe a tira fléxivel atraves das aberturas na parte superior
das almofadas até que a tira toque na parte superior da cabega.
Coloque a banda por trads da cabeca na posicao mais confortavel.
MANUTENGCAO E ARMAZENAMENTO: Quando nZo esté a ser
utilizado ou durante o transporte, este auscultadores de protecgdo
ser guardado num recipiente de forma a ndo estar em contacto
directo com luz solar, deve estar afastado de substéncias quimicas
€ abrasivas e ndo pode ser danificado através de contacto fisico
com i duras.Limpar com agua tépida com pouco

joten padvanneketta voi kayttad paan takana. Syotd nauhaketta
korvakupin yldosassa olevan aukon kautta niin, ettd nauhakkeen
ylimaarainen osa osoitttaa ulospéin paéstd. Aseta korvakupit
péaévannekkeen vakojen pohjaan. Aseta korvakupit korville niin,
ettd merkintd “TOP" on korvan ylapuolella. Veda joustava nauhake

sabdo. Solventes ou agentes de limpeza abrasivos néo deverao ser
usados. Este produto podera ser adversamente afectado por certas
substancias quimicas e, se forem necessarias mais informagoes,
estas podem ser solicitadas & JSP Ltd. Em condi¢des normais, os
auscultadores de protecgao deverao oferecer proteccéo adequada

durante 2-3 anos. As almofadas poder-se-&o deteriorar com o uso e
deverdo ser examinadas frequentemente quanto a rachas e perdas
e deverdo ser substituidas quando necessario (0 modelo deve

Mass: 1579 Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

E £

ser&ndlgado na encomznda as pegas govas gao i c(IJm 63 |125/250/500(10002000/4000(8000)

as devidas egundo pelas "

normas europeias de seguranca no trabalho, o utilizador é advertido Mean Atienuation (dB) _|15.6)11.8/15.824.033.2/29.7/350|31.8

que ?uandg os auscultadores de prti{eccao esta:é er{; contacto co;n Standard Deviation 34|38|27(23|33 |27 (38|45

a pele, poderao causar reacgdes alérgicas a individuos com pele "

sensivel. Em casos desta natureza, a pessoa deve sair da area de Assumed Protecton Value [12.2| 80 [13.1}21.7)29.9|27.0|31.2|27.3
H=29 [M=23] L=15 |SNR=25

trabalho e, depois, tirar os auscultadores de protecgdo.
PROTEZIONE
IT DELLUDITO
EN352-1:2002

ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE: Accertarsi che
le cuffie antirumore siano \ndcssale e regolate cor

Mass: 1569 Headband Ty

ype: Plastic Cushion Type: Foam

J Muff

Frequency (Hz)

che siano
secondo le istruzioni fornite dalla dnta produttrice. Non rimuovere
mai le cuffie in ambienti rumorosi. La mancata osservanza di
queste istruzioni riduce la protezion:

garantita dalle cuffie. Nota: non interporre montature di occhiali o
capelli tra le cuffie e le orecchie. L'applicazione dei dispositivi di
protezione sui cuscinetti potrebbe ridurre le prestazioni acustiche
del dispositivo di protezione del'udito. REGOLAZIONE DELLE

63 |125250|500|1000|2000|4000{8000f

Mean Attenuation (dB) 15.6/11.8/15.8/24.0/33.2| 29.735.0 (31.8

ed ‘SPSZ‘U"E Standard Deviation 34/38|27|23|33 |27 (38|45
Assumed Protection Value [12.2)8.0 |13.121.7|29.927.0{31.2|27.3

H=29 [M=23| L=15 |SNR=25

Mass: 1189 Headband Ty

ype: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

CUFFIE ANTIRUMORE: le conchiglie in

delle fessure sullarchetto (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF,
BIG RANGE). Indossare le conchiglie sulle orecchie in modo che
la dicitura “TOP” risulti sopra le orecchie. Abbassare I'archetto
sul capo. REGOLAZIONE DELLE CUFFIE ANTIRUMORE: BIG
RANGE: Questa cuffia antirumore & prowvista di una banda elastica
in pit, in modo che l'archetto possa essere portato dietro al capo.
Far scorrere lelastico attraverso le fessure in cima ai cuscinetti,
in modo che lelastico rimanga lontano dalla testa. Posizionare
i cuscinetti all'estremita delle fessure dell'archetto. Indossare i
cuscinetti sulle orecchie, con la scritta “TOP" verso I'alto. Tirare
I'elastico attraverso le fessure fino a quando tocca la sommita
del capo. Sistemare l'archetto dietro la testa nella posizione
pit comoda. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: Quando

" SUPAMUFF. ! 63 [125]250]500[1000/2000[4000[8000
Mean Attenuation (dB) | 14 [13.1]11.9[18.6 29 [297]37.1]319

Standard Deviation 5(36(24|27| 3 |32| 4 |63

Assumed Protection Value | 9 |9.5/9.5[15.9| 26 |26.5|33.1{25.6

H=28 [M=19] L=13 [SNR=23

Mass 2219 Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

non viene utilizzato, o durante il trasporto, lel cuffie
deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla luce
diretta del sole, da sostanze chimiche e abrasive e da urti contro
superfici/oggetti. Pulire con acqua calda e sapone. Non utilizzare
solventi o detergenti abrasivi. Alcune sostanze chimiche possono
danneggiare questo prodotto; per ulteriori informazioni in merito
si prega di rivolgersi alla JSP Ltd. In normali condizioni di utilizzo,
le cuffie antirumore forniscono una protezione adeguata per 2-3
anni. Il materiale protettivo puo tuttavia deteriorarsi con l'uso e
deve pertanto essere per indivi
eventuali rotture o fessurazioni e, se necessario, sostituito.
(Annotare il modello sull'ordinazione dei ricambi. | ricambi vengono
forniti con istruzioni per il montaggio).

Conformemente a quanto stabilito dalle normative europee sulla
salute e la sicurezza, si informano gli utilizzatori che, se indossate
a contatto con la pelle, le cuffie antirumore possono provocare

reazioni allergiche in soggetti sensibili. Se cio accade, allontanarsi
dall'ambiente rumoroso e rimuovere le cuffie.

QTOAZMIAEZ
GR EN352-1:2002

OAHFIEZ TOMOGETHIHZ KAI ZYNTHPHIHI Ziyoupeuteite Ot
ol wroaoTTideg TomoBeToUVTal, EQapudlovTal, 1P¢

Foldamuff 63 [125]250]500]1000[2000]4000[8000
Mean Attenuation (dB)  [16.4]13.2[18.4[26.5[35.3[33.0[37.2|339
Standard Deviation 48(33|28(32(32|37[21]40
Assumed Protection Value [11.6[9.9[15.6/23.3]32.1]29.3]35.1]29.9

H=31][M=25] L=17 [SNR=28

Mass: 301g Headband Type:

Plastic Cushion Type: Foam

. Frequency (Hz)
63 [125[250[500[1000[200¢
Mean Attenuation (dB) 18.1120.7/28.9137.6/144.0|37.1 |41.8 |41.5
Standard Deviation 28]28]3.1]39|35[30]26 |37
Assumed Protection Value |15.3]17.925.8/33.7|40.5| 34.1|39.2 |37.8
H=37 |M=34] L=26 |SNR=36

Mass: 2289 Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

ENEYYOVTOI TOKTIKG, OUPGWVaL e TIG 0Byieg TOU_ KATAOKEUAOTr
O1 wroaoTrideg TpEMEI va goplodval TV O XWpo 6Tou
umidpyel B0puog. Eav dev AGBere umoyn autég T oénylcg n
ToleTTa - Mg TpooTaciag Ba peiwlei onuaviikd. o]}

Classic GP 63 [125]250]500] 1000]2000]4000]8000

Mean Attenuation (98) _[15,6/11.1/13.8,21.8|316)305 354|339

Standard Devation 72]33]35(32| 36 | 37 | 35|67

e on Assumed Protecton Value | 84 7.8 10.3]186|28.0|268|31.9|27.2
H=28 |[M=21] L=13 |SNR=24

Mass: 2629 Headband Type:

Plastic Cushion Type: Foam

okeAeTol yuahiiv kai ol Tpixe avdpeoa oTo paghapdki kai 1o
KEQAAI EVOEXETAI VO ETMPEACOUV TNV ATTOB00T TWV WTOAOTTIOWY.
H TomoBémon emKaAUPPATWY UYIEIVAG OTa HagAapaKkia evaExeTal
v ETMPEEACEN TV AKOUOTIKY arodoon Twv wroaoTidwy. ZQZTH
E®APMOIH: ToTroBeoTe T OTEQAVN TwV WIOAOTTIdWY OTO KATW
LEPOS Twv UTIOBOXWY TG OTEQAVNG Kepaiyg (ECONOMUFF, J
MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE). ToTroBeTAaTE TIG TIPOOTATEUTIKEG
EMQAVEIEG OTa aQTIdl, pe T onpavon TOP' pe katelBuvan Tipog 10
€MAVW PEPOG TOU aQriol. ETPWEE TV oTe@avn KeGaAg TTPog Ta
KAw €W 6TOU AKOUUTIOEI TO ETTAVW PEPOG TOU qu:a)\lou. IQITH
E®APMOIH: BIG RANGE: Aur n wroaaTida mapéxerar pe évav
EMMA¢OV IAVTa TIOU EMTPETIEI TNV OTEQAVN KeQaATG va QopiETal
Tiow amd 1o Ke@ahi. TpaBire Tov ipévia peoa amd v umodoxl
070 EMAVW PEPOG TG GTEQAVNG OUTWG WOTE O TIAEOVAlOV IpdvTag
va egExel amo To KeQAAL TOTIOBETAOTE TIG TIPOOTOTEUTIKEG ETIQAVEIES
TWY WTONOTTIOWY OTO KATW WEPOG TwV UTIOBOXWY NG OTEQAVNG.
MpoTappOOTE TIG TIPOCTATEUTIKEG ETIPAVEIEG TIAVW OTA AQTIA, PE
N onpavon ‘TOP' pe karedBuvan Tpog To ETTAVW EPOG TOU agTiol.
Tpapngre Tov eKapTTO IUGVTa PECT ATTO TIG UTIOOOKEG OTO ETTAVW
LEPOG TG GTEQAVNG £WG GTOU O IAVTAG VIl AKOUTTTE! TO ETTAVW HEPOG
Tou KepaAIoU. TOTIOBETAOTE T GTeQAVN TTIOW Ao T0 KeQaA aTn BEoN
Tou oag Bohevel mepioadtepo. ZYNTHPHEH KAI ATIO@'HKEYZH:
Ze TIEPITITWOT) TTOU 01 WTOCOTTIdEG Bev XPNOIHOTIOIOUVTAN f KaTal T
BIGpKeIa PETagopdg Toug, TIpEMEN var amobnkelovTal og Bikn Tou
Bev etiBeral o€ Gpean nAiakr akTivoBoAia, HaKpIA T XNUIKEG
K Kuuu'nKz’g 0UGTEG Kall v pnv pTropei va utooTei BAGRN amo Ty
emagn pe oKkAnpég zmwav&lzg ! uvnkzluavu Kaeapwo're e {zmo
oamouvovepo. Aev TIpEmel vat Xpnotporoleiar Siadmg | KauaTiko
KaBapIoTIKO TIpoi6v. AUTO TO' TIpOIdV evBEXETaI VA ETMpECOTE]
duayieviis amd opiopEves Xnpikeg ouaieg. Meparrépw MANPOGopieg
diariBeviar amo myv JSP Lid. Y6 gualohoyikes auvBrkeg, ol
WToaOTTIdEG TIAPEXOUV ETTCPK TIpoCTaGTal yia 2 fwg 3 zm Ta
HagAapdkia evdgxeTal va @Bapolv e T Xpriom Kal TIpEMEl va
geTadovial o€ TAKTA XpovikG SiaoThpaTa yia Tuxov Bpauoelg f
Blappoég kal va avrikabioTavral 6ToTe gival amapaitTo (avapépare
Hoviého katd v TrapayyeAia, Ta avioAAGKTIKG pépn Trapéxoval
Le 0dnyieg TomoBETaNg). Omwg amairolv ol eupwidikoi Kavoveg
yia v Yyeia kar v AGQAkeia, 0 XpRoTng EVUEPLVETaI OTI 6Tav n
wToaoTrida EPXETQI OE ETTAQR Pe TO DEPPC EVOEXETCN VOl TIPOKANBET
aMepyIkiy avtidpaon o€ dropa Tou epgavijouv evaiobnaoia. Edav
QVAKETE O€ QUTA TNV Katnyopia aTopwy, aTTopaKpuveETe amd v
TiepIox 1 KIVOUVOU Kal a@aipéaTe TV wioaoTTida.

Frequency (Hz)

Classic Extreme
&

63 |125)250|500|10002000]4000(8000)
Mean ion (dB)  [15.620.2[21.1]28.2[34.8]35.2 34 [364
Standard Deviation 72|35|19]21|48|51 |35 |41
Assumed Protection Value |84 |16.7|19.2126.1| 30 | 30 |30.5]32.3
H=31|M=28| L=22 |SNR=30;

Mass: 228g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
to when the headband is ‘over the head”

NOTE: Figues correspond

Frequency (Hz)

Big Range 63 [125]250]500] 1000]2000]4000]8000
Mean Attenuation (dB)  |16.6/14.8| 17 |25.2)34.0|32.5(38.3|33.8
Standard Deviation 52(31]19|38|3.0|49|35|55
Assumed Protection Value [114]11.7]15.1[21.4]31.0] 276 |34 8[28.3

H=30 | M=24 | L=17 |SNR=27
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UYUM VE BAKIM TALIMATLARI: Kulak koruyucularin, dreticinin
talimatlarina  uygun olarak

haj a fiilvédd és a fej kozott befolyasolhatja a fiilveds teljesitményét.
Tisztasagi fedok hasznalata a flilvedén befolyasolhatja a fiilvedd
akusztikus teljesitményét. MEGFELELO BEALLITAS: Helyezze a
fillvéddket a fejpant aljan talélhato nyilasokba (ECONOMUFF, J MUFF,
SUPAMUFF, BIG RANGE). Helyezze a fedcket a fill folé, ligyeljen arra,
hogy a TP jelolés a ful folott legyen. Huzza le a fejpantot, amig el
nem éri a fej felsG részét. MEGFELELO BEALLITAS: BIG RANGE:
Ez a fililvédd egy tovabbi panttal van felszerelve, igy a fejpant a fej
mogott is viselhetd. Flizze &t a pantot a fedd tetején talalhato recézett
fogantydn, hogy a pant foldsleges része a fejtdl elfelé alljon. Helyezze
a fllvédoket a fejpant aljan talélhato nyilasokba. Helyezze a feddket
afiil fdlé, gyelien arra, hogy a “TOP" jeldlés a fiil foldtt legyen. Hizza
4tarugalmas pantot a fedok tetején talalhato nyilasokon, amig a pant
el nem éri a fej felsG részét, Helyezze a fejpantot kényelmes pozban a
fej m KARBANTARTAS ES TAROLAS: Ha nem hasznalja, vagy
szallitds kozben a fu\vedol olyan taroléban kel tartani, amely megvedi
a kozvetlen & vegyi és maré

szemben, valamint kemény felll arggyal torténd fizikai érintk
kovetkeztében keletkezd karral szemben. Meleg szappanos vizzel
tisztitsa meg. Ne hasznaljon oldé- vagy maré hatasu szereket. A
(ermek bizonyos vegyi anyagok hatasara megsérilhet; tovabbi

bakimi yapildigindan ve muntazam olarak muayene edildiginden
emin olunuz. Kulak koruyucular guriitiili ortamlarda  sirekli
takimalidirlar. Eger bu talimatlara uyulmazsa korunma kesin olarak
sekteye ugrar. Not: Gozliik cerceveleri ve kafa ile kulak takviyesi

a JSP Ltd. biztosit. Normalis kériilmények kozott a
fiilvéds 2-3 évig biztosit megfeleld védelmet. A pamak a hasznalat

ezért ént torésre és
tomitetlenségre kell ellendrizni, valamint sziikség esetén cserélni
nevezze meg a modellt, a felhelyezési utasitas a

arasindaki sac/kil kulak
Darba hizini kesen yastiklara hijyen kap\amak kulak koruyucunun
akustik performansini etkiler. DOgRU SEKILDE AYARLAMA: Kulak
koruyucunun kulakliklarini kafa bandinin en altmdakl ug noktalara
yerlestiin  (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, RANGE).
Kulagin lzerinde ‘TOP' yazan yerlere kulakiklan takin. Kafa
bandini da kafanin tepesine degene kadar itin. DOGRU SEKILDE
AYARLAMA: BIG RANGE: Kulak koruyucu ekstra bantlidir boylece
kafa band kafanin arkasina takilabilir. Bandi kulagin tepesindeki
noktaya siiriikleyin boylece bandin durma noktasi kafadan uzakta
olur. Kulak koruyucunun kulakliklarini kafa bandinin en altindaki ug
noktalara yerlestirin. Kulagin iizerinde ‘TOP * yazan yerlere kulakliklari
takin. Esnek ipleri kulakiigin tepesindeki deliklerden basin iizerine
degene kadar gegirin ve gekin. Kafa bandini basin arkasinda en
rahat pozisyonda olacak sekilde yerlestirin. BAKIM VE SAKLAMA:
Kullanmadan 6nce ve sonra serin ve kuru yerlerde, glines isigindan
uzakta saklayin. Kulak koruyucu kullaniimadiginda getirildigi karton
| plastik cantada saklanmalidir. llik sabunlu_suda yikayiniz. Solvent
veya agindirici madde Uriin bazi
ters olarak etkilenebilir. JSP Ltd. den daha fazla bilgi fazla bilgi
alabilirsiniz. Normal kosullarda kulak koruyucu gerekli korumay!
2-3 yiIl boyunca saglar. Yastiklar kullanildika bozulabilir ve belirli
araliklarla catlama ve sizinti ihtimallerine kars! kontrol edilmelidir ve
gerektiginde degistirilmelidir. (Siparis sirasinda modelini belirtin uyum
talimatian degistirme kisimlariyla beraber tedarik edili) Avrupa Saglik
ve Glvenlik gerekliliklerinin gerektirdigi gibi kulak koruyucunun giyen
kiginin derisine degmesiyle hassas bunyeli klg.llerde alerjik reaksiyon
gi kullaniciya  soyl lidir. Bu durumda tehlikeyi
bélgeyi terk edin ve kulak koruyucuyu gikartin.

NAUSZNIKI
PL EN352-1:2002

INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA Upewnij sig, ze nauszniki sg
noszone, i regularnie
zgodnie z instrukcjami producenta. Nauszniki powinny by¢ zawsze
noszone w migjscach o duzym natezeniu hatasu. W przypadku nie
stosowania sig do instrukcji producenta ochrona przed hatasem
bedzie znacznie mniej skuteczna. Uwaga: zauszniki/oprawki okularow
lub wiosy pomiedzy glowa i poduszeczkq czaszy tumiacej moga
wplynaé na ochrony Uzywanie
ostonki higienicznej moze rowniez wplyna¢ na skuteczno¢ ochrony
nausznikow. ODPOWIEDNIE DOPASOWANIE: Ustaw czasze
nausznikow na koricach pafaka (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF,
BIG RANGE). Nattz czasze na uszy tak, aby napis TOP znajdowat sig
u gory (nad uchem) dociénij patak do czubka glowy. ODPOWIEDNIE
DOPASOWANIE: BIG RANGE: Nauszniki te wyposazone sg w
dodatkowy gumowy pasek, ktory pozwala na noszenie ich w dwoch
pozycjach- z palakiem umieszczonym nad glowa lub z tylu glowy.
Ustaw czasze nausznikow na koncach pabqka, naléz czasze na
uszy tak, aby napis TOP znajdowat sig u géry (nad uchem). Sciagnij
gumowy pasek dopasowujgc go do glowy, nastepnie docisnij patak do
czubka glowy. W razie potrzeby (np. podczas uzywania z kaskiem)

potalkatrészhez mellékelve van). Az Eurépai Egészségiigyi és
Biztonsagi eldirasoknak megfelelden felhivjuk a felhasznalo figyelmét,
hogy a fiilvédé allergikus reakciét okozhat, ha érintkezésbe keril a
bérrel. Ha ez a helyzet fennll, hagyja el a veszélyes teriiletet és
vegye le a fiilvedét.

cz CHRANICE SLUCHU

EN352-1:2002

NAVOD NA UPEVNENI A UDRZBU: Overte 2da jsou sluchatka
fadné upevnéna,
kontrolou dle pokynu vyrobce. Sluchatka pouzweﬁe vzdy v hluéném
prostfedi. Pokud tyto pokyny nedodrzite, jejich ochranna funkce se
prudce snizi. Poznamka: Nozky od bryli a vlasy mezi podlozkou
a hlavou mohou mit viiv na Ucinnost sluchatek. Nasazovani
hygienickych krytd na kontakini, ¢asti mize mit viiv na akustickou
vykonnost sluchatek. SPRAVNE NASTAVENI: Umistéte sluchatka
na spodni stranu zafez(i v pasce pres hlavu (ECONOMUFF, J MUFF,
SUPAMUFF, BIG RANGE). Upevnéte sluchatka na usi napisem ,TOP*
nad ucho. Posurite pasku dolt, dokud se nedotkne temene.

SPRAVNE NASTAVENI: BIG RANGE: Tyto sluchatka maji navic
popruh, takze pasku Ize nosit za hlavou. Upevnéte popruh do
poutka na homi strané sluchétek, az zbyvajici popruh mifi smérem
od hlavy. Umistéte sluchatka na homi stranu zafezii v pasce.
Upevnéle sluchatka na usi napisem ,TOP nad ucho. Protahnéte
pruzny popruh otvory na horni strané sluchatek, dokud se popruh
nedotyka temene. Umistéte pasek za hlavu do nejpohodingjsi
polohy. UDRZBA A USKLADNENI: Kdy? tato sluchétka nepouzivate

nebo béhem prepravy, uskladnéte sluchatka do pouzdra, aby
byla mimo pimé slunce, od dosahu chemikélii a brusnych latek
a aby nedoslo k poskozeni fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy/
predméty. Vycistéte teplou mydiovou vodou. Rozpoustédio nebo
brusna Ccistidla nepouzivejte. Na tento vyrobek by mohly mit
negativni dopad chemické latky; dalsi informace ziskate z JSP Ltd.
Za normdlnich okolnosti by méla sluchatka poskytnout adekvatni
ochranu 2 az 3 roky. Kontakini plochy se mohou ¢asem opotfebit v
pravidelnych intervalech kvili praskani a Giniku a vyménovat se podle
potieby (pfi objednavani uvadéjte model, pokyny na usazeni jsou
prilozeny k nahradnim dilim). V souladu s evropskymi zdravotnimi
a bezpecnostnimi predpisy by mél byt uzivatel informovan o tom, ze
kdyz jsou sluchatka v kontaktu s pokozkou uZivatele, mohou zpisobit
alergickou reakei citivéj$im osobam. Pokud tak tomu je, opustte
nebezpetnou oblast a odstrafite sluchatka.

SK CHRANIC SLUCHU
EN352-1:2002

POKYNY PRE APLIKACIU A UDRZBU Zabezpette, aby chramce
sluchu  boli a

kontrolované v stlade v pokynmi vyrobcu. Chranice sluchu by sa mali
nosit pocas celej doby pritomnosti v hluénom prostredi. Ak tieto pokyny
nebudete dodrziavat, ochrana bude v znacnej miere obmedzena.

ustaw pafak z tylu glowy, go do pozycji naj

dla twoich po(rzeb PIELEGNACJA Jezeli nie sa one uzywane
lub podczas transportu nauszniki powinny by¢ przechowywane
w suchym miejscu, z dala od chemikaliow i $rodkow Scierajacych
oraz nie powinny byé narazane na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych. Nalezy je myc ciepla woda z mydiem. Nie stosowac

dmka: Ramy okuliarov a vlasy medzi usnou poduskou a hlavou
mozu maf vp\yv na Ucinnost chranica sluchu. Ukotvenie hygienickych
krytov na podusky méze mat vplyv na akusticku Gcinnost chranica
sluchu. SPRAVNE NASTAVENIE: Umiestnite kalichy chranica usi na
spodn ¢ast otvorov na remienku (ECONOMUFF, JMUFF, SUPAMUFF,
BIG RANGE). Umiestnite kalichy na usi tak, aby sa znacky ,TOP*

C ikéw i Srodkow Niektdre $rodki i
chemiczne moga mie¢ szkodliwy wp#yw na skuteczno$¢ nausznikow.
Dodatkowych informacji na ten temat udziela producent JSP Ltd.
Odpowiednio uzywane i pielegnowane nauszniki powinny zapewni¢
optymalng ochrong przez 2-3 lat. Nauszniki przeciwhatasowe, a
szczegdlnie poduszki uszczelniajace, moga sie zuzywaé i powinno sig
je czesto ¢; poduszeczki pekniete lub powinny
by¢ wymienione w razie koniecznosci (prosimy o podanie modelu
przy zamowieniu; instrukcje dotyczace montazu beda przestane
wraz z czesciami zamiennymi). Zgodnie z Europejsklm\ Normami
BHP powinien byé ze w wyniku kontaktu
nausznikow przeciwhatasowych ze skéra, u niektorych osob wystapic
moga reakcje alergiczne. Nalezy wtedy opusci¢ miejsce zagrozenia
hatasem i zdja¢ nauszniki.

FULVEDOK
HU EN352-1:2002

HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITASOK: Ugyelien arra,
hogya i szerintlegyen bellitva,
és rendszeresen ellendrizve. A fiilvedst zajos kornyezetben

nad uchom. Stiahnite remienok nadol, kym sa nedotkne
vrehu hlavy. SPRAVNE NASTAVENIE: BIG RANGE: Chranic sluchu
je vybaveny dodatoénym pasom, aby remienok bolo mozné nosit
za hlavou. Pretiahnite pés cez vystupok s otvormi na vrchu kalicha
tak, aby zvy$na Cast pasu smerovala mimo hlavy. Umiestnite kalichy
chrania sluchu na spodok otvorov na remienku. Umiestnite kalichy
na usi tak, aby sa znacky ,TOP* nachadzali nad uchom. Tahajte
pruzny pas cez otvory vo vrchnej asti kalichov, kym sa pas nedotkne
vrchu hlavy. Umiestnite remienok za hlavu do najpohod\nejéej po\ohy.
UDRZBA A SKLADOVANIE: V ¢ase nepouzivania alebo pocas
prepravy by sa tento chréni¢ sluchu mal skladovat v nadobe, ktora ho
chrani pred priamym sine¢nym svetlom, chemikéliami a abrazivnymi
létkami, a pred poskodenim fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi/
predmetmi. Cistite teplou mydlovou vodou. Rozpustadia a abrazivne
Cistice by sa nemali pouzivat. Tento produkt moze byt znehodno(eny
posobemm istjch chemickych Ialok blizsie informécie st dostupné

P Ltd. Za i by chréni¢ sluchu
mal poskytovat primerant ochranu po dobu 2-3 rokov. Podusky
sa pouzivanim mozu opotreblvat, preto by sa pravidelne mali
kontrolovat' z hfadiska vyskytu prasklin, presakovania a v pripade
potreby by sa mali vymenit' (pri objednavani uvadzajte model, pokyny
pre montaz st stcastou nahradnych dle\oov) V zmysle europskych

mindenkor viselni kell. Jelen utasitasok figyelmen kiviil

pre zdravie a na fakt, Ze pri

a védelem jelentdsen csokken. Megjegyzés: A szemilvegkeret és a

kontakte chranica sluchu s pokozkou nositefa moze dajst k vzniku

alergickej reakcie u nachyinych jednotlivcov. Ak sa vyskytne takyto
pripad, opustite rizikovii oblast a zosadte si chranic sluchu.

si SCITNIKI ZA USESA
EN352-1:2002

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE GLUSNIKOV

AHTUOOHU
BG EN352-1:2002

PODESAVANJE | ODRZAVANJE: VYbemete ce, ue
ymosarnylwuTenuTe ca nNOCTaBeHW HA MACTO, perynupaHi,
NoAAbPXKAHN M PeaoBHO  NpoBepsBaHW B CbOTBETCTBUE C

Glusnike namestite, poravnajte, vzdrzujte in redno p
po navodilih, kot ||h pripravi proizvajalec. Glusmke namesme in
nepreklnjeno uporabljajte v hrupnih okoljih. p je tega

LLlymo3ar TpsibBa
na owaar awham HOCEHN B WyMHM cpeau. Ako npeHeGperHeTe
we Gbae Cepuo3HO HapylwieHo.

navodila — zmanj$ana zascita. Pomni: Na u¢inek glusnikov lahko
negativno vplivajo okvirji ocal in lasje, ki so med usesno blazinico
in glavo; higienske previeke za blazine lahko negativno vplivajo
na zvocni ucinek glusnikov. PRAVILNA NAMESTITEV: Potisnite
¢adi glusnika na dno zarez na naglavnem traku (ECONOMUFF,
J MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE). Namestite ¢asi na usesa, tako
da je oznaka »TOP« nad usesom. Potisnite naglavni trak dol, tako
da vzpostavi stik z vihom glavo. PRAVILNA NAMESTITEV: BIG
RANGE: Ta glusnik je opremljen z dodatnim trakom, tako da se
naglavni trak lahko nastavi in nosi za glavo. Trak napeljite skozi
zarezano udesce na vrhu ¢ade — odvecni del traku je usmerjen stran
od glave. Potisnite ¢asi glusnika na dno zarez na naglavnem traku.
Namestiti ¢asi na uSesa, tako da je oznaka »TOP« nad usesom.
Povlecite gibki trak skozi zareze na vrhu ¢a$, toliko da trak vzpostavi
stik z vihom glave. Prestavite naglavni trak za glavo v najbolj
udoben polozaj. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: Glusnike,
ki jih ne uporabljate oz. pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne
bodo izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi, stiku s kemikalijami
in jedkimi snovmi in kjer se ne morejo poskodovati zaradi stika s
trdimi povrinami/predmeti. Glusnike Cistite s toplo milnico. Ni
dovoljeno uporabljati Cistil, ki vsebujejo topila ali jedke snovi. Ta
proizvod lahko nezeleno uginkuje z dolocenimi kemicnimi snovmi.
Za dodatne informacije se obrnite na podjetje JSP Ltd. V normalnih
okolis¢inah gludniki zagotovijo zadostno zascito 2-3 leta. Blazinice
lahko razpadejo, zato jih redno pregledujte, ¢e so razpokane ali
propustne — po potrebi jih zamenjajte (pri narocilu se sklicujte na
model; navodila za namestite so prilozena k nadomestnim delom).
V skladu z evropskimi predpisi v zvezi z zdravjem in varnostjo
upostevajte, da lahko ob stiku glusnika s kozo dovzetnega
uporabnika nastopijo alergijske reakcije. V takSnem primeru
zapustite nevarno obmocje in snemite glusnike.

HR SCITNIKI ZA USESA
EN352-1:2002

UPUTE ZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE: Postarajte se
da Stitnici za usi budu namjesteni, podeSeni, odrzavani i redovito
kontrolirani prema uputama proizvodaca.Stitnike za usi treba
nositi sve vrijeme u buénoj sredini. Ukoliko se ove upute ignorira,
zadtita ¢e bit ozb\\jno ugrozena. Napomena: Okviri naocala i
kosa izmedu usne Skoljke i glave mogu utjecati na djelovanje
Stitnika za usi. Postavijanje higijenskih poklopaca preko jastucica
moze utjecati na akusticko djelovanje Stitnika za usi. PRAVILNO

PODESAVANJE: Postavite zastitne $koljke za usi na dno ureza
na traci za glavu (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE).
Namjestite Skoljke preko usiju, tako da oznake ‘TOP’ budu iznad
usiju. Spustajte traku za glavu sve dok ne dotakne vrh glave.
PRAVILNO PODESAVANJE: BIG RANGE: Ovaj $titinik za usi ima
i dodatnu traku tako da se traka moZze nositi preko glave. Provucite
traku kroz urezani otvor na vrhu $koljke tako da ostatak trake bude
u suprotnom smjeru od glave. Postavite zastitne Skoljke za usi na
dno ureza na traci za glavu. Namjestite Skoljke preko usiju, tako da
oznake ‘TOP’ budu iznad usiju. Vucite elastiénu traku kroz proreze
na vrhu $koljki dok traka ne dotakne vrh glave. Namiestite traku na
zatiljak u najudobniji polozaj. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:
Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj Stitnik za usi treba
skladistiti u kutiji tako da ne bude izlozena direktnim suncevim
zrakama, dalje od kemikalija i abrazivnih materija, bez opasnosti od
ostecivanja u fizickom kontaktu s Cvrstim povrSinama/predmetima.
Cistite toplom sapunicom. Ne treba koristiti otapala ili abrazivna
sredstva za Cisc¢enje. Odredene kemijske supstance mogu izazvati
suprotno djelovanje ovog proizvoda; daljne informacije su dostupne
u kompaniji JSP Ltd. Pod normalnim uvjetima $titnik za usi trebao
bi pruzati odgovarajucu zastitu 2-3 godine. Jastugici mogu oslabiti
tijekom upotrebe te treba Cesto provjeravati ima li na njima pukotina
i propustanja i zamjeniti ih kada je to potrebno (navedite model
prilikom narucivanja, uz zamjenske dijelove daju se upute za
montazu). Kako nalazu europski zdravstveni i sigurnosni propisi,
korisnik se obavjestava da Stitnik za usi u dodiru s kozom moze
prouzrodit alergijsku reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to
slucaj, napustite opasni prostor, skinite $titnike za usi i zatrazite
savjet lijecnika.

RS STITNICI ZA BUKU
EN352-1:2002

Uverite se da je Stitnik za buku adekvatno podesen, i da pravilno
naleze a u skladu sa uputsvom proizvodjaca. Stitnik za buku treba
nositi stalno u bucnom okruZenju, Ako se ignorisu uputstva, zastita
¢e izostati. PRAVILNO PODESAVANJE: Razvucite antifon na
maksimum duzine (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG RANGE).
Podesite kupice preko usiju. Okrenite kupice tako da oznaka «gore»
bude iznad uSiju. Povucite nosa¢ na dole dok ne nalegnu idealno na
glavu. PRAVILNO PODESAVANJE: BIG RANGE: Ovaj Stitnik za
buku ima ekstra vezicu tako da se antifon moZe nositi sa nosacem
antifona iza glave. Okrenite kupice tako da oznaka «gore» bude
iznad usiju. Provucite fleksibilnu trakicu i zategnite kupice. Prebacite
nosa¢ antifona preko glave u najudobniji polozaj. ODRZAVANJE |
SKLADISTENJE: Skladisti pre i pos\e upotrebe na suvom i hladnom
meslu van direktnog izlaganja suncevoj svetlosti,Treba skladistiti
kao &to su Cistiti sa blagom
sapumcom Ne koristiti abrazivna sredstva. U normalnim uslovima
vek trajanja je 2-3 godine. Jastuce moze vremenom oslabiti i
potreban je vizuelni periodiéni pregled od strane korisnika. Prema
zahtevu Evropske ije korisnik je
da ukoliko u kontaktu sa kozom dodje do alergijske reakcue napusti
mesto rada i skine antifon.

3abenexka: Pamkn Ha owana M koca Mexay ualwkute W
rnasata, Morat A3 OKaxaT BAUSHWE BbPXY cBoWcTBaTa Ha
wymosarnywmTenTe. MOCTABAHETO HA XUTMEHHM BMIOXKA BBPXY
BLIMABHAYKMTE MOXE fa OKkake edeKkT BbpXy aKyCTUYHMTE
cBOWcTBa Ha wyMosamyu.MTenwe I'IPABVIHHO MNOCTABSAHE:
PaarbHeTe My [bMKUHA
(ECONOMUFF J MUFF, SUPAMUFF BIG RANGE). Harnacere
vawkuTe Haj ywwTe, NiTb3HeTe perynupyemus Abpxay Hapony
[0KaTO J0KOCHE BbpXa Ha rnasata. TPABUITHO I10CTAB$|HE: BIG
NGE: Teau wymo3arnywmTenu ce ¢ fo

Npope3bio BBEPXY Yally, YT0Bbl OCTATK NEHTbI Bbinu HanpaBneHb!
B MIPOTMBOMONOXHYIO FONIOBE CTOPOHY. PacnonoxuTe Yalun BHU3Y
na3os B o6oake. HapeHbTe Yawn Ha yww, 4To6bl oTMeTkM «TOP»
(BEPX) 6binut Hag ywamu. MpoaeHbTe rmbkyio NeHTy CkBO3b Nasbl

Mass: 1579 Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

BBEPXY Yalll, M0Ka OHa He KOCHETCA MaKyLLIKN Ton0BbI. P:
o6oaok 3a ronoeoit B HauGonee yaobHom nonoxexun. YXOO U
XPAHEHME: Ecnv HayLHVK He MCTIONb3YIOTCA N NepeBossTCs,
OH [JOMKHbI XPaHUTLCA B KOHTEVHEPE, 3ALLMLIEHHOM OT MPAMbIX
COMHEYHbIX fly4eld, BAANM OT XMMUYECKX BELECTB M EaKkuX
CyBCTaHUMiA; OHM He [OMKHbI MOBPEXAATCS OT (UINHECKOro
KOHTaKTa C TBEpAOi noBepXHOCTblo/MpeAmMeTami. Ouuwiaiite
TeNbIM MblNbHbIM PacTBopoM. He ucnonbayiiTe pacTeoputeni

E, s
63 |125)250|500|1000{2000|4000{8000}
Mean Attenuation (dB) 15.6/11.8/15.8|24.0/33.2| 29.7|35.0 (31.8
Standard Deviation 34|38|27]23|33 |27 (38|45
Assumed Protection Value [12.28.0[13.121.7/29.9|27.0{31.2|27.3
H=29 [M=23] L=15 |SNR=25

Mass: 1569 Headband Ty

ype: Plastic Cushion Type: Foam

wm  egkve o . HekoTopble
MOTYT OKa3biBaTb OTPUUATENbHOE BO3TEHCTBME Ha 3TO MIETVE;
noppobHocT MoxHO nonywutb B JSP Ltd. Mpu  0BbluHbIX
0BCTOATENLCTBAX HaYLHMKY JOMKHbI 0BeCneuBaTh A0CTATONHYI0
3auyuTy 8 Teuenne 2 — 3 ne. logyLuIKin MOTYT UIHOCUTLCS 33 BpEMS
CTIONb30BaHMS. VX CrieyeT YacTo NPOBEPATb Ha HanM4Me TPEUH
W yTeueK, 1 3aMeHATL Mo Mepe HeobXoaMMOoCTH (yKaxuTe MOAens
npm 3aKage; UHCTPYKLWH N0 Hajesakuio NPeAoCTaBnIoTCS BMeCTe

NeHTa, TaKa e peryivpyemmsi bpxay Moxe Aa Gbjie cBansH 3ag
rmagara. MpokapaitTe NIeHTaTa Npe3 Npouena B ropHara Yact Ha
yalukuTe, Taka Je U3XOAALLATA NeHTa 1 CO4M BCTaHM OT rnasara.
MosuuvoHmpaiiTe YalkuTe B flONHaTa YacT Ha xreGosete Ha
perynupyemus bpxay. HamecreTe ualwkate BbpXy yuwwte, ¢
Mapkupoekata , TOP” Hag ywuTe. AsterneTe rBkasata NeHTa npes
npoLieniTe B ropHaTa YacT Ha YallkuTe, 0KATO NEHTaTa [OKOCHE
BbPXa Ha fMagara. MocTaBeTe perynupyemis Jbpiay 3aa rmasara
B Hait-yaobHata nosuups. MOAABPKAHE U CbXPAHEHME:
Mpeav  cnep ynotpeba CbxpaHsBaiiTe B KapTOHeHa kyTus unu
nonueTUrIeHoBa TopoudKa, B MPOXMafHM MOMElIeHNs, faney ot
AVPEKTHA CITbHYEBA CBETIMHA, BUCOKA TEMNEPATyp M HaTuck.
MouvcTBalite ¢ Tonna canyHena Boga. PasteopuTeny v abpasvshin
nowncTBalyM npenapatu He TpAGBa fa ce wanonasar. Toan
MpOJYKT MOXe f1a ObAe 3acerHar OT HAKOM XVIMUYHM BelliecTsa.
Mpn HopmanHu oficTosTenctea  Wymo3arnywutenn Tpatsa Aa
ocurypsiBaT aiekBaTHa 3alTa 3a 2-3 roguHi. MekoTo ynnbTHeHue,
K0ETO npunisira BbPXy yXoTo(nioanoxkuTe) TpABBa Aa ce npernexaa
YeCTO 3a rnosiBa Ha HakbCBaHe W mponycknueoct. Korato e
HeoBX0aMMO Criefiea ia GbaT 3aMeHeHM, 4YPe3 CansHe Ha CTapoTo
oT valukara u Ha HOBOTO Hap
pwba Ha vawkata. Mo Eaponemcxwe M3NCKBAHUA 33 3paBe
] e e BbIMOXHO
Korato 11 Ca B KOHTAKT C
KOKa, /1a Ce NPe/M3BUKa anepritiHa peaKuus.

ANTIFOANE
RO EN352-1:2002

INSTRUCTIUNI DE MONTARE $I INTRETINERE: Se verifica daca
antifoanele sunt montate, reglate, intretinute si verificate regulat,
conform instructiunilor producatorului. Antifoanele trebuie purtate
in permanentd in mediile zgomotoase. Daca aceste instructiuni

sunt ignorate, gradul de protectie va scadea dramatic. Observatie:
Rama ochelarilor si pérul dintre burefji de urechi si cap pot afecta
performantele antifoanelor. Montarea de acoperitori igienice pe
pernite poate afecta performantele acustice ale antifoanelor.
REGLAREA CORECTA: Se pozitioneaza castile in partea de jos
a fantelor de pe banda de fixare pe cap (ECONOMUFF, J MUFF,
SUPAMUFF, BIG RANGE). Se asaza castile pe urechi, cu marcajele
,TOP” deasupra urechilor. Se fmpinge in jos banda de fixare pe
cap, pana cand atinge crestetul. BIG RANGE: Acest antifon este
prevazut cu o curelusa suplimentard, pentru ca banda de fixare
pe cap sa poatd fi purtata la ceafd. Se trece curelusa prin urechea
din partea de sus a castii, pentru ca partea rdmasa a curelusei
sa se indepérteze de cap. Se pozitioneaza castile in partea de
jos a fantelor de pe banda de fixare pe cap. Se asaza castile pe
urechi, cu marcajele ,TOP” deasupra urechilor. Se trage curelusa
flexibila prin fantele din partea de sus a castilor, pana cand curelusa
atinge crestetul. Se pune pe ceafd banda de fixare pe cap, in
cea mai confortabild pozitie. INTRETINEREA $I PASTRAREA:
Atunci cand nu sunt utilizate sau atunci cand sunt transportate,
antifoanele trebuie sa fie pastrate intr-un recipient ferit de lumina
directd a soarelui, de contactul cu substantele chimice si abrazive
si de contactul fizic cu suprafetele / obiectele dure. Se curéta cu
apa calda si sapun. A nu se folosi diluanti sau substante abrazive.
Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Mai
multe informaii pot fi obfinute de la JSP Ltd. In condifii normale de
utiizare, antifoanele asigura o protectie adecvata timp de 2 - 3 ani.
Pernutele se pot deteriora in timp. De aceea, trebuie sa fie verificate
la intervale regulate, pentru a se depista eventualele rupturi si
defecte, si inlocuite la nevoie (se va indica modelul in momentul
comandérii, instructiunile de montare insotesc piesele de schimb).
Conform cerintelor europene de siguranta si sanatate, utilizatorul
este informat ca, in urma contactului cu pielea, antifoanele pot
cauza reactii alergice in cazul persoanelor sensibile. In acest caz,
se iese din zona periculoasa si se scot antifoanele.

HAYWHUKU
RU EN352-1:2002

WHCTPYKUMM MO HALEBAHWIO U yXoAy: I'IpoBepre
410 , perynup X

perynspHo COrnacko

HaylHik creayer scerna HOGHT B WyMHIX yCrosusX. Ecnn
3T VHCTPYKLMM WIHOPMPYIOTCS, 3aliMTa CepbesHo yXyawaecs.
Mpumeyanme: onpasa 04kOB U BOMOCHI Mexdy amByliiopom U
[OI0BOI MOTYT OTPULATENbHO MOBAMATL Ha  I((EKTUBHOCTb
HayLWHIKOB. YCTaHoBKa rwwewuecmx KOKYXOB  Ha  MoAyLKkM
MOrYT MoBMUSATL Ha
MPABUNHAS HACTPOMKA: Pacnoncxme Yallv HayLIHIMKOB
BHM3y nasos B o6oake (ECONOMUFF, J MUFF, SUPAMUFF, BIG
RANGE). HapeHbTe yaluv Ha yum, 4to6bl oTmMeTkv «TOP» (BEPX)
Gbini Hapl ywamu. CBuHbTE 06OROK BHU3, 10 MaKYLIK FOfIOBbI.
MPABUNbHAA HACTPOMKA: BIG RANGE: 3t HaylWHUKN
OCHAULAKTCA  JONONHUTENbHOA NEHTOM, 4TOBbI MOXHO Gbino
HocuTe 06070K 3a ronoeoit. MpofeHbTe NMEHTY CKBO3b 3aKUM C

. CornacHo HOpMam no

J Muff

Frequency (Hz)

63 |125)250|500|1000]2000]4000(8000)
Mean Attenuation (dB) 15.6/11.8/15.8/24.0/33.2| 29.735.0 [31.8
Standard Deviation 34|38|27|23|33 |27 (38|45
Assumed Protection Value |12.2)8.0 13.1/21.7/29.9]|27.0|31.2|27.3
H=29 |[M=23| L=15 |SNR=25

oxpaHe 370pOBLA U n10nb308aTeNNIo Co0BLY 410
P KOHTAKTE C KOXeM HayWHWKA MOTYT BLI3BaTb anneprueckyio
peakuuio y nonb3osartenen ¢ NOBbILEHHOI HyBCTBUTENBHOCTLI0. B
9TOM Cny4ae NOKUHbTE ONACHYH 30HY U CHUMUTE HAYLLHUKW.

EAR DEFENDERS
AE EN352-1:2002
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Mass: 1189 Headband Ty

ype: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

' 63 |125)250|500|10002000}4000(8000)
Mean Attenuation (dB) 14 13.1]11.9/18.6) 29 |29.7|37.1|319
Standard Deviation 5 136(24|27| 3 |32 4 |63
Assumed Protection Value | 9 [9.5]|9.5|15.9| 26 |26.5|33.1|25.6

H=28 |[M=19 | L=13 |SNR=23|

Mass 2219 Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

F 63 |125)250|500|1000|2000|4000{8000]
Mean Attenuation (dB) 16.4/13.2/18.4/26.5/35.3|33.037.2|33.9
Standard Deviation 48(33(28(32(32[37 2140
Assumed Protection Value |11.6 9.9 15.6/23.3|32.1/29.3|35.1|29.9

H=31|M=25| L=17 |SNR=28

Mass: 301g Headband T

ype: Plastic Cushion Type: Foam

. Frequency (Hz)
63 [125[250[500[1000[200¢
Mean Attenuation (dB) 18.1120.7/28.9137.6/144.0|37.1 |41.8 |41.5
Standard Deviation 28]28]3.1]39|35[30]26 |37
Assumed Protection Value |15.3]17.925.8/33.7|40.5| 34.1|39.2 |37.8
H=37 |M=34] L=26 |SNR=36

Mass: 2289 Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

Classic GP 63 [125]250]500] 1000]2000]4000]8000
Mean Attenuation (98) _[15,6/11.1/13.8,21.8|316)305 354|339
Standard Devation 72]33]35(32| 36 | 37 | 35|67
Assumed Protecton Value | 84 7.8 10.3]186|28.0|268|31.9|27.2

H=28 |[M=21] L=13 |SNR=24

Mass: 2629 Headband Ty

ype: Plastic Cushion Type: Foam

Frequency (Hz)

Classic Extreme
&

63 |125)250|500|10002000]4000(8000)
Mean ion (dB)  [15.620.2[21.1]28.2[34.8]35.2 34 [364
Standard Deviation 72|35|19]21|48|51 |35 |41
Assumed Protection Value |84 |16.7|19.2126.1| 30 | 30 |30.5]32.3
H=31|M=28| L=22 |SNR=30;

Mass: 228g Headband Type: Plastic Cushion Type: Foam
to when the headband is ‘over the head”

NOTE: Figues correspond

Frequency (Hz)

Big Range 63 [125]250]500] 1000]2000]4000]8000
Mean Attenuation (dB)  |16.6/14.8| 17 |25.2)34.0|32.5(38.3|33.8
Standard Deviation 52(31]19|38|3.0|49|35|55
Assumed Protection Value [114]11.7]15.1[21.4]31.0] 276 |34 8[28.3

H=30 | M=24 | L=17 |SNR=27




